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DÜNYA TİCARET ÖRGÜTÜNÜ KURAN MARAKEŞ ANLAŞMASINI TADİL
EDEN PROTOKOL VE PROTOKOLÜN EKİ BALIKÇILIK SÜBVANSİYONLARI
ANLAŞMASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN

TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 17 Haziran 2022 tarihinde Cenevre'de kabul edilen "Dünya Ticaret
Örgütünü Kuran Marakeş Anlaşmasını Tadil Eden Protokol" ve Protokolün eki "Balıkçılık
Sübvansiyonları Anlaşmasının onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599-
Konu : Protokol ve Anlaşma 1 o Ocak 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLİĞİNA

17 Haziran 2022 tarihinde Cenevre'de kabul edilen "Dünya Ticaret Örgütünü Kuran
Marakeş Anlaşmasını Tadil Eden Protokol" ve Protokolün eki "Balıkçılık Sübvansiyonları
Anlaşması"nı Anayasanın 90 mcı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere
ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOGA
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Protokol ve Anlaşma (Türkçe, İngilizce, Fransızca, İspanyolca)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

Dünya Ticaret Örgütü (DTÖ) Balıkçılık Sübvansiyonları Müzakereleri ile balıkçılık
faaliyetlerine sağlanan sübvansiyonlar için disiplinlerin belirlenmesi, iyileştirilmesi ve açıklığa
kavuşturulması hedeflenmiştir. Bu kapsamda; yasa dışı, kayıt dışı ve düzenlenmemiş {illegal,
unreported and unregulated-IUU) balıkçılığa, aşırı avlanmış stoklara yönelik sürdürülen
faaliyetlere sağlanan ve kapasite artışına neden olan sübvansiyonlara yönelik bazı kurallar
getirilmesi öngörülmüştür.

2002 yılında başlayan müzakereler ile getirilmesi hedeflenen düzenlemeler, 2015
yılında kabul edilen "Sürdürülebilir Kalkınma Hedefleri 2030 Gündemi" kapsamında da yer
almıştır. Bu kapsamda, "Okyanus ve Deniz Kaynaklarının Korunması ve Sürdürülebilir
Kullanımı" başlıklı 14. Hedef, 2020 yılına kadar kapasite fazlasına, aşırı avlanmaya neden olan
ve lUU balıkçılık faaliyetlerini artıran sübvansiyonların sonlandıniması hedefini koymaktadır.

Bu doğrultuda, "Dünya Ticaret Örgütünü Kuran Marakeş Anlaşmasını Tadil Eden
Protokol" ve Protokolün eki "Balıkçılık Sübvansiyonları Anlaşması" 17 Haziran 2022 tarihinde
kabul edilmiştir.

Anlaşma metninde lUU balıkçılığa verilen sübvansiyonlar, aşırı avlanmış stoklara
yönelik faaliyetlere verilen sübvansiyonlar ile uluslararası sulardaki balıkçılığa verilen
sübvansiyonlar düzenlenmekte; teknik destek ve kapasite geliştirme, bildirim yükümlülükleri
ve şeffaflık. Anlaşmanın yürütülmesine yönelik kurumsal düzenlemeler, anlaşmazlıkların halli,
afet durumunda verilebilecek destekler, toprak konusunda hak iddialan ile deniz yetki alanlan
konulannm Anlaşma kapsamı dışında tutulması hususlannda hükümler yer almaktadır.
Anlaşmada aynca, aşın avlanma ve aşın kapasite konusunu da içerecek şekilde kapsamlı
disiplinlerin müzakere edilmeye devam edilmesi de kararlaştınlmıştır.

Ülkemiz tarafından gerek lUU balıkçılık gerek aşırı avlanma ve aşın kapasiteye yol
açabilecek zararlı sübvansiyonların önüne geçilmesi için çok taraflı bir disiplin oluşturulması
desteklenmektedir. Diğer taraftan, oluşturulacak disiplinin, ülkemizin ileriki dönemlerde, balık
stoklarına zarar vermeyecek şekilde ve sürdürülebilirlik temelinde, balıkçılık filosunu
geliştirmesine engel oluşturmaması gerektiği değerlendirilmektedir. Müzakerelerdeki temel
pozisyonumuz bu bakış açısı ile belirlenmiş ve Anlaşma hükümlerinin bu doğrultuda
şekillendirilmesi temin edilmiştir.
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DÜNYA TİCARET ÖRGÜTÜ'NÜ KURAN MARAKEŞ ANLAŞMASI'NI TADİL EDEN PROTOKOL

BALIKÇILIK SÜBVANSİYONLARI ANLAŞMASI

Dünya Ticaret Örgütü üyeleri;

Dünya Ticaret Örgütü'nü Kuran Marakeş Anlaşması ("DTÖ Anlaşması")'nın Madde X paragraf
ri uyarınca kabul edilen WT/MIN(22)/33-WT/L/1144 simgeli dokümanda yer alan Bakanlar Konferansı
Kararı'nı göz önünde tutarak;

Aşağıdakileri kabul eder:

1. DTÖ Anlaşması'nın Ek lA'sı, paragraf 4 uyarınca bu Protokol'ün yürürlüğe girmesiyle bu
Protokol'ün Ek'inde düzenlenen Balıkçılık Sübvansiyonları Anlaşması'nın Sübvansiyonlar ve
Telafi Edici Önlemler Anlaşması'ndan sonra yer alacak şekilde eklenmesi suretiyle tadil edilmiş
olacaktır.

2. Bu Protokol'ün herhangi bir hükmüne ilişkin rezerv koyulamaz.
3. İşbu Protokol üyelerin kabulüne açıktır.
4. Bu Protokol DTÖ Anlaşması Madde X paragraf 3 uyarınca yürürlüğe girer.^
5. Bu Protokol, her Üyeye ivedilikle onaylı bir kopyasını vermek üzere ve paragraf 3 uyarınca

kabulünün bildirilmesi için Dünya Ticaret Örgütü Genel Direktörü'ne tevdi edilecektir.
6. Bu Protokol Birleşmiş Milletler Şartı Madde 102 hükümleri uyarınca kayıt edilecektir.

Cenevre'de 2022 yılı Haziran ayının 17. Gününde, İngilizce, Fransızca ve İspanyolca dillerinde,
her bir metin asıl olarak, tek kopya halinde yapılmıştır.
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^ DTÖ Anlaşması Madde X:3 altında kabullerin hesaplanması amacıyla, Avrupa Birliği tarafından kendisi için ve
Üye Devletleri adına bir kabul belgesi DTÖ Üyesi olan Avrupa Birliği Üyesi Devletlerin sayısı kadar Üyenin kabulü
olarak sayılacaktır.



EK

BALIKÇILIK SÜBVANSİYONLARI ANLAŞMASI

MADDE 1: KAPSAM

Bu Anlaşma, Sübvansiyonlar ve Telafi Edici Önlemler (SIĞ) Anlaşması Madde 1.1 kapsamında
belirtilen Anlaşma'nın Madde 2'si çerçevesinde özgül olarak kabul edilen, avcılık yolu ile elde edilen
deniz balıkçılığı ve denizdeki balıkçılıkla ilgili faaliyetlere verilen sübvansiyonlara uygulanır.^-

MADDE 2: TANIMLAR

Bu Anlaşma'nın amacı kapsamında:

(a) "balıklar" işlenmiş veya işlenmemiş her tür canlı deniz kaynakları;
(b) "balıkçılık" balığı arama, dikkat çekme, yerini tespit etme, yakalama, alma veya hasat etme

veya makul ölçüde dikkat çekme, yerini tespit etme, yakalama, alma veya hasat etme ile
sonuçlanmasını sağlayacak aktivite;

(c) "balıkçılıkla ilgili faaliyetler" denizdeki daha önce bir limana indirilmemiş balığı karaya çıkarma,
paketleme, işleme, gemiden gemiye aktarma veya taşıma dahil balıkçılığı destekleyecek veya
hazırlık amaçlı herhangi bir faaliyet ile personel, yakıt, gereç ve diğer lojistik ikmal işlemleri;

(d) "gemi" balıkçılık veya balıkçılıkla ilgili faaliyetler için kullanılan, kullanılmak için donatılan veya
kullanılma niyetinde olunan herhangi bir gemi, diğer bir tipte tekne veya bot;

(e) "operatör" geminin sahibi veya gemiden sorumlu, gemiyi yönlendiren veya kontrol eden kişi.

anlamına gelir.
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^ Daha açık olması adına, su ürtînieri yetiştiriciliği ve iç su balıkçılığı bu Anlaşma'nın kapsamı dışındadır.
^ Daha açık olması adına,' balıkçılık erişinltanlaşmalan kapsamındaki hükümetten hükümete ödemeler bu
Anlaşma kapsamında sübvansiyon sayılma,.
^ Daha açık olması adına, bu Arilaşmâ'nın ai^acı çerçevesinde, bir sübvansiyon, müdahil olan herhangi bir
geminin bayrağına veya kaydına.veya sübvapsiyon alanın milliyetine bakılmaksızın sübvansiyonu veren Üyeye
atfedilir.



MADDE 3: YASADIŞI, KAYIT DIŞI VE DÜZENLENMEMİŞ BALIKÇILIĞA KATKI SAĞLAYAN
SÜBVANSİYONLAR"

3.1 Hiçbir Üye yasadışı, kayıt dışı ve düzenlenmemiş (lUU) balıkçılığı destekleyecek şekilde yasadışı,
kayıt dışı ve düzenlenmemiş balıkçılık veya balıkçılık faaliyetinde bulunan bir gemi veya operatöre^
herhangi bir sübvansiyon vermeyecek veya sübvansiyonu sürdürmeyecektir.

3.2 Madde 3.1'in amacı kapsamında, bir gemi veya operatör, aşağıdakilerden herhangi biri tarafından
buna ilişkin pozitif bir belirleme yapılmışsa, lUU balıkçılıkla iştigal etmiş kabul edilir®'^:

(a) kendi yetki alanı altındaki bölgelerdeki faaliyetler için bir kıyı devleti Üye tarafından; veya

(b) kendi bayrağını taşıyan gemilerin faaliyetleri için bir bayrak devleti tarafından; veya

(c) Bölgesel Balıkçılık Yönetim Örgütü veya Düzenlemesi (RFMO/A)'nin kuralları ve prosedürleri
ve ilgili uluslararası hukuk uyarınca, zamanında yapılan bildirimin ve ilgili bilginin sağlanması
yoluyla dahil, kendi görev alanına giren bölgeler ve türler için ilgili bir RFMO/A tarafından

yapılan belirlemeler.

3.3 (a) Madde 3.2 altındaki bir pozitif belirleme® o geminin veya operatörün lUU balıkçılıkla iştigal
ettiğine ilişkin bir Üye tarafından yapılan nihai bulgu ve/veya RFMO/A tarafından yapılan nihai
listelemeye dayanır.

(b) Madde 3.2(a)'nın amacı kapsamında. Madde 3.1 altındaki yasak. Üye kıyı devleti tarafından
yapılan belirleme ilgili somut bilgiye dayalı olduğunda ve Üye kıyı devleti bayrak devleti Üye'ye ve
biliniyorsa sübvansiyonu veren Üye'ye aşağıdakileri sunduğunda uygulanır:

(i) bir gemi veya operatörün lUU balıkçılıkla iştigal ettiğine ilişkin ilave soruşturma esnasında
geçici süreyle alıkoyulduğuna veya kıyı devleti Üye'nin lUÜ'ya dair bir soruşturma başlattığına yönelik,
ilgili somut bilgi, geçerli kanun, yönetmelik, idari prosedür veya ilgili diğer önlemlere referans içerecek
şekilde uygun kanallardan zamanında bildirim yapılması;

(il) bir belirleme öncesinde, ilgili bilgilerin, nihai belirlemede dikkate alınmasını mümkün kılacak
şekilde bilgi değişimi için imkan sağlanması®. Kıyı devleti Üye bu bilgi değişiminin ne şekilde yapılacağını
ve zamanlamasını belirleyebilecektir ve

" "Yasadışı, kayıt dışı ve düzenlenmerQişi|UUİ balıkçılık" Birleşmiş Milletler Gıda ve Tarım Örgütü (FAO)
tarafından 2001 yılında kabul ec|iJ#n Yasafltşı^^ifi^ıt dışı ve Düzenlenmemiş Balıkçılığın Önlenmesi, Caydırılması
ve Ortadan Kaldırılması için Uluslararası fy/lm<Pf%j/'nın 3. paragrafında belirlenen faaliyetlere atıfta bulunur.
^ Madde 3'ün amacı kapsamında, "operîitö<;"4^İH0Î^adde 2(e)'de tanımlandığı şekliyle lUU balıkçılık ihlalinin
yapıldığı zamandaki operatör anlamına gelir.'l^atıa açık olması adına, lUU balıkçılığa karışan operatörlere
sübvansiyon verilmesi veya verilmeye deYarrl ecnim^ine ilişkin yasak denizdeki balıkçılık veya balıkçılıkla ilgili
faaliyetler için geçerlidir. ^
® Bu Madde'deki hiçbir hüküm' (jyelerl KJUtıalık^lc soruşturması açmaya veya lUU balıkçılık belirlemeşi
yapmaya zorunlu kılacak şekilde ^riimlg^şgjîffr
^ Bu Madde'deki hiçbir hüküm listelenen otoritelerin ilgili uluslararası enstrümanlar altındaki yetkisini
etkileyecek veya lUU balıkçılık belirlemesi yapmada sayılan otoritelere yeı^fdöW:ta!Qj,yacak şekilde
yorumlanamaz.
® Bu Madde'deki hiçbir hüküm bir lUU balıkçılık belirlemesini geciktireı^ejt-\eya geçeffNÎ|irıj^ da
uygulanabilirliğini etkileyecek şekilde yorumlanamaz.
® örneğin, bu, bayrak Devleti veya sübvansiyonu veren Üye'nin talepî^tnTesîyy^umtti^ââ'd^âjog veya yazılı bilgi
değişimi için imkan tanınmasını kapsayabilir. v" ^ .' ./y^'V
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(İÜ) nihai belirlemenin ve uygulanan tüm cezaların, gerektiğinde süresi de dahil olmak üzere
birlikte, bildirilmesi.

Kıyı devleti Üye pozitif bir belirlemeyi Madde S.l'de öngörülen Komite'ye (bu Anlaşma'da "Komite"
olarak adlandırılmaktadır) bildirmelidir.

3.4 Sübvansiyonu veren Üye, Madde S.l'deki yasağın uygulanma süresini belirlerken, bir gemi veya
operatörün gerçekleştirdiği lUU faaliyetinde balıkçılığın niteliği, ağırlığı ve tekrarını dikkate almalıdır.
Madde 3.1 kapsamındaki yasak, en azından yasağı tetikleyen belirlemeden kaynaklı ceza yürürlükte
kaldığı sürece^" veya en azından gemi veya operatör bir RFMO/A tarafından listelendiği sürece, bu
sürelerden hangisi daha uzunsa o kadar süreyle geçerli olmalıdır.

3.5 Sübvansiyonu veren Üye, Madde 8.3 uyarınca Madde 3.1 kapsamında alınan önemleri Komite'ye
bildirmelidir.

3.6 Bir liman devleti Üye sübvansiyon veren bir Üye'ye limanlarından birindeki bir geminin lUU
balıkçılığa karıştığını ilişkin açık dayanağının olduğuna inandığına dair bildirimde bulunduğunda,
sübvansiyonu veren Üye alınan bilgiye gerekli önemi verecek ve verdiği sübvansiyona yönelik uygun
gördüğü önlemleri alacaktır.

3.7 Her Üye'nin, bu Anlaşma yürürlüğe girdiğinde var olan sübvansiyonlar da dahil olmak üzere. Madde
3.rde bahsedilen sübvansiyonların verilmemesini veya devam etmemesini temin edecek kanunları,
yönetmelikleri ve/veya idari prosedürleri yürürlükte olmalıdır.

3.8 Bu Anlaşma'nın yürürlüğe girişinden itibaren 2 yıl süreyle, en az gelişmiş ülke (EAGÜ) olan Üyeler
dahil, gelişme yolundaki ülke olan Üyeler tarafından, münhasır ekonomik bölge (MEB) içinde ve MEB
sınırlarına kadar verilen ya da devam ettirilen sübvansiyonlar bu Anlaşma'nın Madde B.l'ine ve lO'una
dayanan eylemlerden muaf olacaktır.

MADDE 4: AŞIRI AVLANMIŞ STOKLARA YÖNELİK SÜBVANSİYONLAR

4.1 Hiçbir Üye aşırı avlanmış bir stoğa yönelik olarak balıkçılık veya balıkçılıkla ilgili faaliyetlere
sübvansiyon vermeyecek veya devam ettirmeyecektir.

4.2 Bu Madde'nin amacı doğrultusunda, bir stok, balıkçılığın yapıldığı kıyı Devletinin yetkisi altındaki
alanlarda kıyı devleti tarafından veya bir ilgili RFMO/A'nın yetki bölgesinde ve yetkisi altında olan türler
için, mevcut en iyi bilimsel kanıta dayanarak, aşırı avlanmış olarak kabul edilmişse aşırı avlanmıştır.

4.3 Madde 4.1'e bağlı olmaksızın, bir Üye, Madde 4.rde bahsedilen sübvansiyonları, bu sübvansiyonlar
ve diğer önlemler stoğun biyolojik olarak sürdürülebilir seviyeye" geri getirilmesi için uygulanıyorsa
verebilir veya vermeye devam edebilir.

4.4 Bu Anlaşma'nın yürürlüğe girmesinden itibaren 2 yıl süreyle, en az gelişmiş ülke olan Üyeler dahil
gelişme yolundaki ülke olan Üyelerce, MEB içinde ve onun sınırlarına kadar, verilen veya devam
ettirilen sübvansiyonlar bu Anlaşma'nın Madde 4.1'ine ve lO'una dayanan eylemlerden muaf olacaktj^

10 Cezanın kaldırılması Madde 3.2'de bahsi geçen belirlemeyi yapan otoritenin kanunları veya pro|edl(îrf
doğrultusunda olacaktır. '
" Bu paragrafın amacı doğrultusunda» bi^öjçjik olarak sürdürülebilir seviye, bajjyiUjl^ »>)ıabalıkçıf%ia
faaliyetin yapıldığı alanda hükümranlığı o(ân\)ye kıyı devleti tarafından, mata^u^ılju/^m^ljr ürün.,
balıkçılık için mevcut yeri ile uyumlu oiarak-bİirlenen diğer referans noktjmijfgibij^mn's ng^^ları
kullanılarak veya ilglli.RFMO/A tar.afıhdan yetkili olunan bölgeler ve türlej



MADDE 5: DIGER SÜBVANSİYONLAR

5.1 Hiçbir Üye bir kıyı Üye devletin ya da bir Üye-olmayan kıyı devletin hükümranlık alanının ve ilgili
RFMO/A'nın yetki alanının dışında balıkçılık veya balıkçılıkla ilgili faaliyetlere sübvansiyon vermeyecek
veya devam ettirmeyecektir.

5.2 Bir Üye kendi bayrağını taşımayan gemilere sübvansiyon verirken özel özen gösterecek ve ihtiyatlı
davranacaktır.

5.3 Bir Üye ne durumda olduğu bilinmeyen stoklara yönelik balıkçılık ve balıkçılıkla ilgili faaliyetlere
sübvansiyon verirken özel özen gösterecek ve ihtiyatlı davranacaktır.

MADDE 6: EN AZ GELİŞMİŞ ÜLKE OLAN ÜYELER İÇİN ÖZEL HÜKÜMLER

Bir Üye, EAGÜ olan bir Üye'nin müdahil olduğu konuları gündeme taşırken ihtiyatlı davranacak
ve araştırılan çözümler, duruma göre, müdahil olan EAGÜ Üye'nin özel durumunu dikkate alacaktır.

MADDE 7: TEKNİK DESTEK VE KAPASİTE GELİŞTİRME

Bu Anlaşma kapsamındaki disiplinlerin uygulanması amacıyla EAGÜ Üyeler dahil gelişme
yolundaki ülke Üyelere amaca hizmet edecek teknik destek ve kapasite geliştirme desteği verilecektir.
Bu yardımı destekleyecek şekilde. Birlemiş Milletler Gıda ve Tarım Örgütü (FAO) ve Uluslararası
Tarımsal Kalkınma Fonu gibi ilgili uluslararası örgütlerle işbirliği içinde, gönüllü bir DTÖ finansman
mekanizması kurulacaktır. DTÖ Üyelerinin mekanizmaya katkısı tamamen gönüllülük esasına dayalı
olacak ve düzenli bütçe kaynakları kullanılmayacaktır.

MADDE 8: BİLDİRİM VE ŞEFFAFLIK

8.1 STÖ Anlaşması Madde 25'e halel getirmeden ve balıkçılık sübvansiyonları bildirimlerini
güçlendirmek ve genişletmek ve balıkçılık sübvansiyonları taahhütlerinin uygulanışını daha etkin
denetleyebilmeye imkan sağlamak için her Üye

(a) STÖ Anlaşması Madde 25 altında düzenli yapılan balıkçılık sübvansiyonları
bildirimlerinde^^" müteakip bilgileri de sağlayacaktır: sübvansiyonun verildiği balıkçılık faaliyetinin
çeşidi veya türü;

(b) mümkün olduğu ölçüde, STÖ Anlaşması Madde 25 altında düzenli yapılan balıkçılık
sübvansiyonları bildirimlerinde"'"müteakip bilgileri sağlamalıdır:

(i) sübvansiyonun verildiği balıkçılıktaki balık stoğunun durumu (örn. aşırı avlanmış;
maksimum sürdürülebilir olarak avlanan ya da yetersiz avlanmış) ve kullanılan referans noktaları ile bu
stokların başka bir Üye ile paylaşılıp paylaşılmadığı" veya bir RFMO/A tarafından yönetilip
yönetilmediği;

" Madde 8.1'in amacı doğrultusunda. Üyeler bu bilgiyi STÖ Anlaşması Madde 25 altında gereken krltbİgllere -
ilave olarak ve STÖ Komitesi tarafından kullanılan herhangi bir ankette, örneğin G7/SCM/76/Rey.:
öngörüldüğü gibi sağlayacaktır.
" EAGÜ Üyeler ve DTÖ Sekretaryası tarafından dağıtıldığı şekliyle en yenLj^SS^^İtŞ.verisi uyarıncâ
avcılık üretimi küresel hacılürrckıy} aldığı yıllık pay %0,8'i geçmeyen gey$^^^n|a1^i"3'fte Üyeler içînihu..alt '
paragraftaki ilave bifgi bndifimi,dö)t,^ılda bir yapılabilir." "paylaşılan stpklar" tefimi iki ya clş'l^ha çok kıyı devleti Üye'leri ^ÎŞ^İjblurtŞıaM^ya hem MEB içinde
hem de ötesinde ve bitişik ola'o,a|,a*bİ9rSaki stoklar anlamına gelir. * j " S H
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(ii) ilgili balık stoğu için yürürlükteki koruma ve yönetim önlemleri;

(İÜ) sübvansiyonun verildiği balıkçılıktaki filo kapasitesi;

(iv) sübvansiyondan yararlanan balıkçılık gemisi veya gemilerin isim ve kimlik numarası
ve

(v) sübvansiyonun verildiği balıkçılıktaki tür ya da tür grubu bazında avcılık verisi 15

8.2 Her Üye Komite'yi her yıl yazılı olarak, lUU balıkçılığa karıştığını müspet olarak belirlediği gemilerin
ve operatörlerin listesi konusunda bilgilendirecektir.

8.3 Her bir Üye, bu Anlaşma'nın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren bir yıl içinde, Komite'ye bu
Anlaşma'nın uygulanması ve yönetiminin temini için. Madde 3, 4 ve 5'te belirlenen yasakların
uygulanması amacıyla atılan adımlar dahil, yürürlükte bulunan ya da alınan önlemleri bildirecektir. Her
bir Üye ayrıca, bu önlemlerde daha sonraki değişiklikleri ve Madde 3'te belirlenen yasakları uygulamak
için alınan yeni önlemleri ivedilikle Komite'ye bildirecektir.

8.4 Her bir Üye, bu Anlaşma'nın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren bir yıl içinde, Komite'ye balıkçılık
rejimine ilişkin bu Anlaşma ile ilgili kanunlarını, yönetmeliklerini ve idari prosedürlerini içeren bir
açıklayıcı bilgi sağlamalı ve sonrasındaki değişiklikler konusunda Komite'yi ivedilikle bilgilendirecektir.
Bir Üye bu yükümlülüğü Komite'ye bu bilgiyi içeren kendine ait veya uygun göreceği diğer bir resmi
web adresine dair güncel bir elektronik link ileterek yerine getirebilir.

8.5 Bir Üye, bildirimi yapan Üye'den bu Madde altında yapılan bildirimler ve sağlanan bilgiye ilişkin
olarak ilave bilgi talep edebilir. Bildirimi yapan Üye bu talebe mümkün olan en kısa sürede yazılı ve
kapsamlı olarak cevap vermelidir. Eğer bir Üye bu Madde altındaki bir bildirim veya bilginin
verilmediğini değerlendirirse, bu Üye bu hususu ilgili Üye'nin ya da Komite'nin dikkatine getirebilir.

8.6 Üyeler bu Anlaşma'nın yürürlüğe girmesiyle Komite'yi üyesi oldukları RFMO/A'ler konusunda yazılı
olarak bilgilendirmelidir. Bu bildirim en azından RFMO/A'yı kuran yasal belgenin metni, yetki alanındaki
bölge ve türler, yönetilen balık stoklarının durumu hakkında bilgi, RFMO/A'nın koruma ve yönetme
önlemlerinin açıklaması, lUU balıkçılık belirlemelerinin dayandığı kural ve prosedürler ve lUU balıkçılığa
karıştığına tespit ettiği gemilerin ve/veya operatörlerin güncel listesinden oluşmalıdır. Bu bildirim
bireysel olarak ya da bir grup Üye tarafından yapılabilir." Bu bilgiye ilişkin herhangi bir değişiklik
Komite'ye ivedilikle bildirilmelidir. Komite Sekretaryası bu Madde uyarınca bildirilen RFMO/A'ların
listesini tutacaktır.

8.7 Üyeler bir önlemin bildirilmesinin (a) önlemin GATT1994, STÖ Anlaşması veya bu Anlaşma altındaki
yasal statüsü; (b) önlemin STÖ Anlaşması altındaki etkisi veya (c) önlemin niteliği hakkında hüküm
doğurmadığını kabul eder.

8.8 Bu Madde'deki hiçbir husus gizli bilginin sağlanmasını zorunlu kılmaz.

MADDE 9: KURUMSAL DÜZENLEMELER

9.1 Bu vesileyle her bir Üye ülkenin temsilcilerinden oluşan Balıkçılık Sübvansiyonları j<or
kurulmuştur. Komite kendi Başkanını seçecek ve yılda iki kereden az olmamak üzere ve bunuri'i^tşınc
bu Anlaşma'nın ilgili hükümlerinde öngörüldüğü şekilde herhangi bir üyenin talebi doğrultusurıdâ-®^^''^'
toplanacaktır. Komite bu Anlaşma ile veya Üyeler tarafından kendisine verilen yükümlülükleri^^iaş-,

' Çok türlü balıkçılık için, bir Öye Ijubun yerine diğer ilgili ve mevcut yakalama verisini paylaşabilir.
" Bu yükümlülük bildirimi yapan'Üye'fiin veya diğer uygun resmi web sayfasının bu bilgiyi içeren gi»ce^ ̂  '
elektronik bağlantısının sunulniasıyla karşılanabilir.
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getirecek ve Üyelere bu Anlaşma'nın yürütülmesi veya amaçlarının ilerletilmesi ile ilgili tüm konularda
danışma imkanı sağlayacaktır. DTÖ Sekretaryası Komite'nin sekretaryası olarak işlev göstermelidir.

9.2 Komite her iki yılda birden az olmamak kaydıyla Madde 3 ve 8 ve bu Madde uyarınca sağlanan tüm
bilgileri incelemelidir.

9.3 Komite, Anlaşma'nın amaçlarını dikkate alarak, uygulanması ve işleyişini yıllık olarak gözden
geçirmelidir. Komite yıllık olarak bu gözden geçirmelerin kapsadığı dönemdeki gelişmelere ilişkin olarak
Mal Ticareti Konseyi'ni bilgilendirecektir.

9.4 Bu Anlaşma'nın yürürlüğe girmesinden sonra beş yıldan geç olmamak kaydıyla ve bundan sonra da
her üç yılda bir Komite, Anlaşma'nın amaçlarını dikkate alarak, bu Anlaşma'nın işleyişini iyileştirmek
için tüm gerekli değişiklikleri belirlemek üzere, Anlaşma'nın işleyişini gözden geçirmelidir. Uygun olması
halinde. Komite, Mal Ticareti Konseyi'ne, diğer hususların yanı sıra Anlaşma'nın uygulanması ile
kazanılan deneyimleri de dikkate alarak, bu Anlaşma'nın metninin değiştirilmesi için öneriler sunabilir.

9.5 Komite FAO ve ilgili RFMO/A'lar dahil, balıkçılık yönetimi alanındaki diğer ilgili uluslararası
örgütlerle yakın irtibatta olacaktır.

MADDE 10: ANLAŞMAZLIKLARIN HALLİ

10.1 Anlaşmazlıkların Halli Mutabakatınca detaylandırıldığı ve uygulandığı şekilde GATT 1994 Madde
XXII ve XXIirün hükümleri, aksi özellikle belirtilmedikçe, bu Anlaşma altındaki danışmalara ve
anlaşmazlıkların çözümüne uygulanacaktır."

10.2 Paragraf l'e halel getirmeden, STÖ Anlaşması'nın 4. Maddesi'ndeki hükümler^® bu Anlaşma'nın
Madde 3, 4 ve S'i altındaki danışmalara ve anlaşmazlıkların çözümüne uygulanacaktır.

MADDE 11. NİHAİ HÜKÜMLER

11.1 Madde 3 ve 4'te belirtilenler hariç, bu Anlaşma'daki hiçbir şey bir Üye'yi afet" yardımı için aşağıda
belirtilen şartları sağlamak kaydıyla sübvansiyon vermekten alıkoyamaz:

(a) belirli bir afetin giderilmesi ile sınırlı olmak;

(b) etkilenen coğrafi bölge ile sınırlı olmak;

(c) zamanla sınırlı olma ve

(d) yeniden yapılandırmaya yönelik sübvansiyonlar için etkilenen balıkçılık ve/veya etkilenen
filonun afet öncesi seviyesine yeniden getirilmesi ile sınırlı olmak.

11.2 (a) Bu Anlaşma, bu Anlaşma ile ilgili tüm bulgular, tavsiyeler ve hükümler dahil, toprak
konusundaki hak iddiaları ya da deniz sınırlarının belirlenmesi hususunda yasal bir etki doğurmaz.

" t3ATir,1994 Madde XXII Altparagraflar l(b) ve l(c) ile Anlaşmazlıkların Halli Mutabakatı (DSU) Madde 26 bu -.
Anlaşma fta^psamındaki anlaşmazlıkların çözümüne uygulanmaz." Bu Maddenin amacı doğrultusunda, STÖ Anlaşması Madde 4'teki ''yasakl>;^va'havoCİ}tj^rîl^' bu
Anlaşma'nın Madde 3, Madde 4 veya Madde S'i kapsamında yasaklanan sifijâ^pşjypnjanjfade Ş^tıçr.
".Dah'a.açık ^ması adına, bu hüküm ekonomik veya mali krizlere uygulannha^ '■///' - t- 'A
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(b) Bu Anlaşma'nın Madde lO'u uyarınca kurulan bir panel, bulgularını toprak konusunda
ortaya koyulan hak iddialarına veya deniz sınırlarının belirlenmesine dayandırması gerekiyorsa, bu
bağlamdaki hiçbir iddiaya ilişkin bulguda bulunmayacaktır.^"

11.3 Bu Anlaşma'daki hiçbir şey Üyelerin deniz hukuku dahil uluslararası hukuktan^^ doğan
egemenliğine, haklarına ve yükümlülüklerine halel getirecek şekilde yorumlanamaz veya uygulanamaz.
11.4 Aksi şekilde belirtilmedikçe, bu Anlaşma'daki hiçbir şey bir Üye'nin "tarafı" veya "taraf olmayan
işbirlikçisi" olmadığı herhangi bir RFMO/A'nın önlemleri veya kararları ile bağlı olduğu veya bunları
tanıdığı anlamına gelmez.

11.5 Bu Anlaşma STÖ Anlaşması'ndan doğan hak ve yükümlülükleri değiştirmez veya ortadan
kaldırmaz.

MADDE 12: KAPSAMLI DİSİPLİNLER KABUL EDİLMEZSE ANLAŞMANIN SONLANDIRILMASI

Yürürlüğe girmesinden itibaren dört yıl içerisinde kapsamlı disiplinler kabul edilmezse ve Genel
Konsey tarafından aksi kararlaştırılmadıkça bu Anlaşma derhal sonlandırılmış sayılır.

\ y

y

* N

ZX<

Bu kısıtlama aynı zamanda Anlaşmazlıkları Halli Mutabakatı Madde 25 uyarınca kurulan tahkim için de
uygulanır.

RFMO/A'ların kural ve prosedürleri dahil.
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protocol amending the marrakesh agreement establishing
THE VVORLD TRADE ORGANIZATION

AGREEMENT ON FISHERIES SUBSIDIES

Members of the VVorld Trade Organization;

H^ı//no reaard to the Decision of the Ministerial Conference in document WT/MIN(22)/33 -
WT/L/n44 adopted pursuant to paragraph 1 of Article X of the Marrakesh Agreement Establishing
the VVorld Trade Organization ("the WTO Agreement");

Hereby agree as follows:

1  Annex lA to the WTO Agreement shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to
nâraaranh 4 be amended by the insertion of the Agreement on Fisheries Subsidies, as set out mtheXnex to this Protocol, to be piaced after the Agreement on Subsidies and Countervaiiing
Measures.

2. No reservations may be made in respect of any of the provisions of this Protocol.
3. This Protocol is hereby open for acceptance by Members.

4. This Protocol shall enter into force in accordance with paragraph 3 of Article X of the
WTO Agreement.^

5. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the VVorld Trade Organization
who shall promptly furnish to each Member a certified copy thereof and a notification of each
acceptance thereof pursuant to paragraph 3.

6. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter
of the United Nations.

Done at Geneva this seventeenth day of June two thousand and twenty-two, in a single copy
İn the English, French and Spanish languages, each text being authentic.

'■ For thsi)urpeseş o/ caicgiatlon of acceptances under Article X:3
of acceptanceby the European Unfon for itself and İn respect of Its MemM
by a numbef of Members equâl td the number of Member States of
theWTO.

ropeSri «*0
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annex

AGREEMENT on fisheries subsidies

ARTİCLE l: SCOPE
1 1 of ths

on
meaning of Artıcle /
activities at sea. -

ARTİCLE 2: DEFINITIONS

For the purpose of thls Agreement. 3„„„es, whether processed or not;

(t>)

(C)

(d)

(e)

"fish" means ali species of living taklng or harvesting fish

cSng^Morhotvestingofflsh; rf. or İn preparatlon for,

fish that have not ^een p sLippHes at sea;personnel,foel,gearan ™ or boat uoad for, eguipped to be used
■vesser means any vess^l, »r flsbing related actlvıtıes,

,  yessebor•operatör-means tbeowner of a »es
or controls the vessel.

»is Agreement.^pements shall
ftr "S**,

conferrlng İt, regardlesS pf the «gg . ^ ^ , t .. _
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ARTICLE 3: SUBSIDIES CONTRIBUTING TO
illegal, UNREPORTED AND UNREGULATED FISHING"

3.1 No Member shall grant or maintain any subsidy to a vessel or operatör^ engaged in illegal,
unreported and unregulated (lUU) fishlng or flshlng related actlvlties in support of lUU fishlng.

3.2 For purposes of Article 3.1, a vessel or operator shall be considered to be engaged İn lUU
fishlng If an affirmative determlnation thereof Is made by any of the follovvlng®'^:

(a) a coastal Member, for actlvlties İn areas under its jurlsdictlon; or

(b)

Cc)

3.3 (a)

(b)

a flag State Member, for actlvlties by vessels flylng İts flag; or

a relevant Regional Flsherles Management Organizatlon or Arrangement (RFMO/A), in
accordance wlth the rules and procedures of the RFMO/A and relevant Internatlonal
law, Indudlng through the provlslon of timely notiflcatlon and relevant Informatlon, İn
areas and for specles unde'r İts competence.

An affirmative determlnation® under Article 3.2 refers to the final flndlng by a
Member and/or the flnal llsting by an RFMO/A that a vessel or operator has
engaged İn lUU flshlng.

For purposes of Article 3.2(a), the prohlbltlon under Article 3.1 shall apply vvhere
the determlnation by the coastal Member Is based on relevant factual Informatlon
and the coastal Member has provlded to the flag State Member and, If knovvn, the
subsldlzlng Member, the fo!lowlng:

(I) timely notiflcatlon, through approprlate channels, that a vessel or operator has
been temporarlly detained pendlng further Investigatlon for engagement İn, or
that the coastal Member has Initlated an Investigatlon for, lUU fishlng Indudlng
reference to any relevant factual Informatlon, appllcable laws, regulatlons,
adminlstratlve procedures, or other relevant measures;

(II) an opportunlty to exchange relevant Informatlon® prlor to a determlnation,
so asto allovv such Informatlon to be considered İn the flnal determlnation.
The coastal Member may speclfy the manner and time perlod İn whlch such
Informatlon exchange should be carried out; and

(lil) notiflcatlon of the flnal determlnation, and of any sanctlons applied, Indudlng,
If appllcable, thelr durafıon.

The coastal Member shall notify an affirmative determlnation to the Committee provlded for
İn Article 9.1 (referred to İn this Agreement as "the Committee").

" "illegal, unreported and unregulated (lUU) flshlng" refers to actlvlties set out İn paragraph 3 of the
International Plan ofActlon to Prevent, Deter and Ellminate illegal^ Unreported and Unregulated Fishlng adopted
by the UN Food and Agrlculture Organizatlon (FAO) in 2001. , , n

= For the purpose of Article 3, the term "operator" means the operator wlthln the meanlng of Article 2(e)
at the time of the lUU fishlng infraction. For greater certainty, the prohlbltlon on grantlng or maintaining subsldles
to operators engaged İn lUU fishlng applles to subsldles provlded to flshlng and flshlng related actlvlties at sea.

« Nothing in this Article shall be Interpreted to obllgate Members to inltlate lüU flshlng Investigations or
make lUU flshlng determinatlons. , , ^ . .

' Nothing İn this Article shall be Interpreted as affectlng the competence of the llsted entıtıes under
relevant International Instruments or grantlng new rlghts to the llsted entlties in maklng lUU flshlng
determinatlons.

-  » Nothing İn this Article,shall be Interpreted to delay, or affect thj^uili*t>fc(Or enforceabllity 6f,^
flshlng determlnation. r' • , c J.' For example, _tHls may Inciude ah,opportunlty to dialogu»^ fdP «rit^ j^xa(^nge ^ 'nfoiT
reguested by the flag State or subsldlzlng Member. ''

' 1 ♦ V v: :}\  ̂ -vvszjty*-'-■ •/
i''



- 6

chall take into account the nature, gravity, and repetltion of3.4 The subsıdızmg^ operatör when setting the duration of application «f ^he pro^^^^^.^^
fishıng commıtted by Artide 3 1 shall apply at least as tong as the sanctıon pecel

3.5 The eubsldlzlng Hember shall notlfy the measures taken pursuant to Art,de 3.1 to th
Committee in accordance wlth Artide 8.3.

appropriate. nsure

^h'at su'blSireS1":'3T^^^^^^^^tSSSSment, are not grahted or rhalhtained.
3 8 For a period of 2 »aars from °"|Sûdhg'SdevL''id" ̂='"aTw1tr?he (FbZ)%h,l, be eke.pt h-o. actlohs based
Artides 3.1 and 10 of this Agreement.

ARTİCLE 4, SUBSIDİES REGARDING OVERFISHED STOCKS

an overflshed stock. hv rhe
4.2 For the purpose of this Artide, »
an?Sr spTofeYun"d'eT™s based oh best sdehtıflc evldence avallable to ,t.

sustalnable level.^^

4.4 For a perlod of 2 Tears the da. ̂ ht. g^fFEZ
°;ia7b?»rarnlS^^^

ARTICLE 5: OTHER SUBSIDIES

5.3 .0 Me.ber shall graht
outside of the jurisdıctıon of a coastal Membe
of a relevant RFMO/A.

■  aaa.iprpstralntwhengrantingsubsidiestovessels
5 2 A Member shall take spedal care and exercıse
not flying that Member's flag.

■ „ ̂ ııo rpfîhraint when granting subsldies to fishıng5.3 A Member shall take 5P®^'®'.^q''®to"ksThTsi of whlch İs unknown.
or fishlng related activıtıes regardıng stocks tne

provlded for under the the authority ng made

Termination of sgortlobs is as
e level determinedthe determination referred ^ 3 bioioglcally s

" For the purpose of th s pgfgraph, activity İs taklng»tg.'^r

i s

4 T r. ^y

hav

ta!,cn

ıng
the
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ARTICLE 6: SPECIFIC PROVISIONS FOR LDC MEMBERS

A Member shall exercise due restraint in ralslng matters involving an LDC Member and
solutions explored shall take into consideratlon the speclflc sltuation of the LDC Member Involved, If
any.

ARTICLE 7: TECHNICAL ASSISTANCE AND CAPACITY BUILDING

Targeted technlcal assistance and capacity bullding assistance to developing country
Members, inciuding LDC Members, shall be provlded for the purpose of Implementatlon of the
dlsclpllnes under this Agreement. In support of this assistance, a voluntary WTO fundlng mechanism
shall be establlshed İn cooperatlon wlth relevant internatlonal organizatlons such as the Food and
Agrlculture Organizatlon of the Unlted Natlons (FAO) and internatlonal Fund for Agrlcultural
Development. The contributlons of WTO Members to the mechanism shall be excluslvely on a
voluntary basis and shall not utlllze regular budget resources.

ARTICLE 8: NOTIFICATION AND TRANSPARENCY

8.1 VVIthout prejudlce to Article 25 of the SCM Agreement and İn order to strengthen and enhance
notlflcatlons of flsheries subsldles, and to enable more effectlve survelllance of the Implementatlon
of flsherles subsldles commitments, each Member shall

(a) provide the follovvlng Informatlon as part of Its regular notlflcatlon of flsherles subsldles
under Article 25 of the SCM Agreement^^-iS; type or kind of flshlng activity for whlch
the subsldy Is provlded;

(b) to the extent possible, provide the follovvlng Informatlon as part of Its regular
notlflcatlon of flsherles subsldles under Article 25 of the SCM Agreement^^AB;

(I) status of the flsh stocks İn the flshery for vvhlch the subsldy Is provlded
(e.g. overfished, maxlmally sustalnably flshed, or underflshed) and the
reference polnts used, and vvhether such stocks are shared^"* wlth any other
Member or are managed by an RFMO/A;

(il) conservatlon and management measures İn place for the relevant flsh stock;

(ili) fleet capacity İn the flshery for vvhlch the subsldy Is provlded;

(İv) name and Identlficatlon numberof the flshlng vessel orvessels beneflttlng from
the subsldy; and

(v) catch data by specles or group of specles İn the flshery for vvhlch the subsldy
Is provlded.

8.2 Each Member shall notlfy the Committee İn vvritlng on an annual basis of a llst of vessels and
operators that İt has affIrmatIvely determined as havlng been engaged İn lUU flshlng.

For the purpose of Article 8.1, Members shall provide this Informatlon in addition to ali the Informatlon
requlred under Article 25 of the SCM Agreement and as stipulated İn any guestionnalre utilized by the
SCM Committee, for example G/SCM/6/Rev.l.

" For LDC Members, and developing country Members wlth an annual share of the global volume ofmarlne capture production not exceedlng 0.8 per cent as per the most recent publlshed FAO data as circdated'^i
by the WTO Secretarlat, the nötiftca^idh jçf the additlonal Informatlon in this subgjigas^ph may be mad^^?;
fouryears. ^ rf* i' t

The term "shared stocks" fefers tp'stocks that occur vvithin the oUtyJo.ıÇjTi^r^oastal l^emD'or both vvithin the EE^ and in an şrea beyorcd'şnd adjacent to it. ^ İ . J'
For multispecies flsheries, a Member^nstead may provide othy ̂ l^j)Ç^»w0^aiİ35ıe^atct|d^^
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8.3 Each Member shall, within one year of the date of entry into force of this Agreement, inform
the Committee of measures in existence or taken to ensure the Implementation and admlnlstratlon
of this Agreement, induding the steps taken to Impiement prohibitlons set out İn Artldes 3, 4 and 5.
Each Member shall also promptly İnform the Committee of any changes to such measures thereafter,
and new measures taken to Impiement the prohibitlons set out in Artlcle 3.

8.4 Each Member shall, wlthin one year of the date of entry into force of this Agreement, provide
to the Committee a descrlptlon of Its flsherles reglme wlth references to its laws, regulations and
admlnistratlve procedures relevant to this Agreement, and promptly inform the Committee of any
modlficatlons thereafter. A Member may meet this obllgatlon by providlng to the Committee an up-
to-date electronlc link to the Member's or other approprlate offIcial web page that sets out this
Informatlon.

8.5 A Member may reguest addltlonal Informatlon from the notlfylng Member regardlng the
notlflcatlons and Informatlon provlded under this Artlcle. The notlfylng Member shall respond to that
reguest as gulckIy as posslble İn wrlting and İn a comprehenslve manner. If a Member considers that
a notlflcatlon or Informatlon under this Artlcle has not been provlded, the Member may brlng the
matter to the attention of such other Member or to the Committee.

8.6 Members shall notlfy to the Committee İn wrltlng, upon entry İnto force of this Agreement,
any RFMO/A to vvhlch they are partles. This notlflcatlon shall conslst of, at least, the text of the legal
Instrument Instltutlng the RFMO/A, the area and specles under Its competence, the Informatlon on
the status of the managed fish stocks, a descrlptlon of Its conservatlon and management measures,
the rules and procedures governing Its lUU flshing determinatlons, and the updated llsts of vessels
and/or operators that it has determined as having been engaged İn lUU flshing. This notlflcatlon
may be presented either Individually or by a group of Members.^® Any changes to this Informatlon
shall be notlfled promptly to the Committee. The Secretarlat to the Committee shall malntaln a llst
of RFMO/As notlfled pursuant to this Artlcle.

8.7 Members recognlze that notlflcatlon of a measure does not prejudge (a) Its legal status under
GATT 1994, the SCM Agreement, or this Agreement; (b) the effects of the measure under the
SCM Agreement; or (c) the nature of the measure Itself.

8.8 Nothlng İn this Artlcle reguires the provlslon of confldentlal Informatlon.

ARTICLE 9: INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS

9.1 There is hereby establlshed a Committee on Flsherles Subsldles composed of representatives
from each of the Members. The Committee shall elect Its own Chalr and shall meet not less than
twlce a year and othervvise as envlsaged by relevant provislons of this Agreement at the reguest of
any Member. The Committee shall carry out responsibllltles as assigned to İt under this Agreement
or by the Members and İt shall afford Members the opportunlty of consulting on any matter relatlng
to the operatlon of this Agreement or the furtherance of Its objectives. The WTO Secretarlat shall
act as the secretarlat to the Committee.

9.2 The Committee shall examlne ali Informatlon provlded pursuant to Artldes 3 and 8 and this
Artlcle not less than every two years.

9.3 The Committee shall revlevv annually the Implementation and operatlon of this Agreement,
taklng İnto account the objectives thereof. The Committee shall inform annually the Council forTrade
İn Goods of developments durlng the perlod covered by such revievvs.

* *■ V.
" This obllgatlon can be met by providlng an up-to-dab

approprlate offIcIal web page that sets out this
g an up-to-datTOferfFpnijaflSfMo tlj&TtoŞİFv

'ı*'f » ^

Ipg Mei ıther

ar
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9.4 Not later than five years after the date of entry into force of this Agreement and every
three years thereafter, the Committee shall revievv the operation of this Agreement wlth a view to
identifVing ali necessary modlflcatlons to Improve the operation of this Agreement, taklng İnto
account the objectives thereof. VVhere approprlate, the Committee may submlt to the Council for
Trade İn Goods proposals to amend the text of this Agreement havlng regard, Inter alla, to the
experlence galned İn Its Implementatlon.

9.5 The Committee shall malntaln close contact wlth the FAO and wlth other relevant Internatlonal
organizatlons in the field of the fisherles management, Indudlng relevant RFMO/As.

ARTICLE 10: DISPUTE SETTLEMENT

10.1 The provlslons of Articles XXII and XXIII of the GATT 1994 as elaborated and applled by the
Dlspute Settlement Understandlng (DSU) shall apply to consultatlons and the settlement of dlsputes
under this Agreement, except as otherwlse speclfically provlded hereln.^^

10.2 VVIthout prejudlce to paragraph 1, the provlslons of Article 4 of the SCM Agreement^® shall
apply to consultatlons and the settlement of dlsputes under Articles 3, 4 and 5 of this Agreement.

ARTİCLE 11: FİNAL PROVISIONS

11.1 Except as provlded İn Articles 3 and 4, nothlng İn this Agreement shall prevent a Memberfrom
grantlng a subsldy for dlsaster^® rellef, provlded that the subsldy Is:

(a) llmlted to the rellef of a partlcular dlsaster;

(b) llmlted to the affected geographlc area;

(c) tlme-llmlted; and

(d) İn the case of reconstruction subsldles, llmlted to restorlng the affected flshery, and/or
the affected fleet to Its pre-disaster level.

11.2 (a) This Agreement, Indudlng any findings, recommendatlons, and awards wlth respect
to this Agreement, shall have no legal Impllcatlons regardlng terrltorlal clalms or
delimitatlon of marltlme boundarles.

(b) A panel establlshed pursuant to Article 10 of this Agreement shall make no findings
wlth respect to any daim that would regulre İt to base Its findings on any asserted
terrltorlal clalms or delimitatlon of marltlme boundarles.

11.3 Nothlng İn this Agreement shall be construed or applled İn a manner whlch will prejudlce the
jurlsdlctlon, rlghts and obllgatlons of Members, arlslng under Internatlonal law, Indudlng the lavv of
the sea.2i

11.4 Except as otherwlse provlded, nothlng İn this Agreement shall Imply that a Member Is bound
by measures or dedslons of, or recognizes, any RFMO/As of whlch İt Is not a party or a cooperatlng
non-party.

" Subparagraphs l(b) and l(c) of Article XXIII of the GATT 1994 and Article 26 of the DSU shali not applyto the settlemenUsfTlI^ûl^ under this Agreement.
For ofithis Article, the term "prohibited subsldy" in Article 4 of the SCM Agreement refers to

subsidies sub^ctto prohlbltion in Article 3, Article 4 or Article 5 of this Agreemejrt
" Pof greater cer^inty; this provision does not apply to economic orfljpW0
" fhls llmitatlon; ahali alsp apply to an arbitrator establishUT puı^^ı#^*d^rticle 25 of the

Dlspute SeittCement Understandlng, ,
Inclgdlng rules and procedures of RFMO/As.

i  ı.'i

n
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11.5 This Agreement does not modify or nullify any rights and cbligations as provided by the
SCM Agreement.

ARTİCLE 12- TERMINATION OF AGREEMENT IF COMPREHENSIVE DISCIPLINES
ARE NOT ADOPTED

If comprehensive disciplines are not adopted within fouryears of the entry '"to ̂ orce of thısAgreement and unless otheLse declded by the General Council, thıs Agreement shali stand
immediateiy terminated.

î'

ii

V\ » 8 »• jdiT

■ -y



- 11 -

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE L'ACCORD DE MARRAKECH INSTITUANT
L'ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

ACCORD SUR LES SÜBVENTIONS Â LA PECHE

Les Membres de l'Organisation mondiale du commerce,

Eu egard a la Declslon de la Conference ministerielle flgurant dans le document
WT/MIN(22)/33 - WT/L/1144, adoptee conformement au paragraphe 1 de l'article X de l'Accord de
Marrakech instituant l'Organisation mondiale du commerce (r"Accord sur l'ÜMC"),

Conviennent de ce qui suit:

1. L'Annexe lA de l'Accord sur İ'OMC sera amendee, d^s l'entree en vigueur du present protocole
conformement au paragraphe 4, par l'insertion de l'Accord sur les subventions â la peche, flgurant
dans rAnnexe du present protocole, qui sera place apres l'Accord sur les subventions et les mesures
compensatoires.

2. II ne pourra etre formüle de rĞserves en ce qui concerne des dispositions du present protocole.

3. Le present protocole est ouvert a l'acceptation des Membres.

4. Le present protocole entrera en vigueur conformement au paragraphe 3 de l'article X de
l'Accord sur İ'OMC.^

5. Le present protocole sera depose aupres du Directeur general de l'Organisation mondiale du
commerce, qui remettra dans les moindres delais â chaque Membre une copie certifiee conforme du
Protocole, ainsi qu'une notification de chaque acceptation conformement au paragraphe 3.

6. Le present protocole sera enregistre conformement aux dispositions de l'article 102 de la
Charte des Nations Unies.

Fait a Geneve le dix-sept juin deux mille vingt-deux, en un seul exemplaire, en langues
française, anglaise et espagnoie, les trois textes faisant foi.

' Aux flns dp calcul des acceptatlons conformĞmerıt â l'article X:3 de I'
d'acceptation pr^serit^P^r i'Unlon europeenne pour eile-meme et pour ses EtatsI scceptatlon par un nömbre de Membres egal au nombre d'Etats membres
Membres de İ'OMC.

Acc ınstrument
^e comme
noüi sontlıVötn«6nıon eu



mmKKsm

12

ANNEXE

ACCORD SUR LES SUBVENTIONS Â LA PECHE

ARTİCLE PREMİER: CHAMP D'APPLICATİON

Le prisent accord s'applipue aux

ARTİCLE 2: DEFINITIONS

Aux fins du present accord.

a) on entend par "poissons" toutes les especes de ressources vıvantes marın
transformees ou non;

b) on entend par "pSche" '= on pSfrSnaPteS's'altendre â
prel^vement de polsson;

c) on entend par "activites liees â la traı?sformation,^  aux fins de la peche, y comprıs debarquemen^^ cona , pr^cedemment
^.SSrdlnTu-S p^o^t^Sa^ortT^o^nne, et la Lrnlture de cardurant,
d'engins et d'autres provlsions en mer;

activites liees â la peche,

o, on entend par -operaten. ,e Propr.d«^f" na.re, on toute personne, dU. estresponsable du navire, le dırıge ou le controle.

V. .y.

\ 'i

V

?

iiıf-*" i- :: 1=, n^che contlnentale sont exciues du channpjd^^icatio'n du present•f i II e%t entdufiu que I apuaculture et la p
atcord.. ■ rt 'N nnııv/emement â gouvernemenle^u tftp c|ft*«co«(İ6 portant sur2 II est entendU que les versements de g gubventlons au sa^îdu pr^feeıîlrifco^^
l'accfes â des zones de ̂ eche ne seront Paf ^ne subvention sera311 est entendu que, aux fins du presen ^ navire concern^tî elej^T(^6ohaİİf4independamment dû p^lllon ou de İMmmatrıculatıon de ~ ^I

* - ^ ''J'
5'■'1)
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ARTICLE 3: SUBVENTIONS CONTRIBUANT Â LA PİCHE
ILLICITE, NON DECLAREE ET NON REGLEMENTEE''

3.1 Aucun Membre n'accordera ni ne maintiendra de subventions â un navire ou â un operateur^
pratiquant la peche llliclte, non declarĞe et non reglementee (INN) ou des actlvltes llees â la peche
soutenant la peche INN.

3.2 Aux fins de rarticle 3.1, un navire ou un operateur sera considere comme pratiquant la
peche INN si cela a determine d'une maniere positive par i'une quelconque des entites
ci-apres6,7.

a) un Membre cötier, pour des activites pratiquees dans les zones relevant de sa
juridiction; ou

b) un Etat du pavillon Membre, pour des activites pratiquees par des navires battant son
pavilion; ou

c) une organisation regionale de gestion de la peche (ORGP) ou un arrangement regional
de gestion de la peche (ARGP) pertinent, conformement aux regles et procedures de
l'ORGP/ARGP et au droit International pertinent, y compris par la presentation en temps
utile d'une notification et des renselgnements pertinents, dans les zones et pour les
especes relevant de sa competence.

3.3 a) Une determination positive® aux fins de i'article 3.2 designe ia constatation finale par
un Membre et/ou l'lnscription finale sur une liste par une ORGP/un ARGP du fait qu'un
navire ou un operateur a pratique la peche INN.

b) Aux fins de Partide 3.2 a), ia prohibition visee â i'articie 3.1 s'appiiquera dans les cas
oû la determination etabiie par le Membre cotier sera fondee sur des renseignements
factuels pertinents et oCı le Membre cotier aura fourni â l'Etat du pavillon Membre et,
s'li est connu, au Membre qui accorde la subvention, les elements ci-apres:

i) notification en temps utile, par des voles appropriees, indlguant qu'un navire ou
un operateur a ete temporairement detenu dans l'attente d'une enquete plus
approfondie pour avoir pratique la peche INN, ou que le Membre cotier a ouvert
une enquete sur la peche INN, y compris une reference a tous renseignements
factüeis pertinents, aux iois, regiementations, procedures administratives
applicables, ou aux autres mesures pertinentes;

ii) ia possibilite d'echanger des renseignements pertinents®, avant l'etabiissement
d'une determination, de façon â permettre que ces renselgnements soient pris en
consideration dans la determination finale. Le Membre cotier pourra predser la
façon dont cet Ğchange de renseignements devrait etre mene et dans quel dâiai;
et

L'expresslon "peche ililcite, non dĞcIarĞe et non reglementee (INN)" designe les actlvltes enoncâes au
paragraphe 3 du Plan d'action International visant â prevenir, â contrecarrer et â âllminer la piche İlilcite, non
declarâe et non reglementee adopte par l'OrganIsatlon des Natlons Unies pour l'allmentation et l'agriculture
(FAO) en 2001.

^ Aux fins de l'artide 3, le terme "operateur" designe l'operateur au sens de İ'article 2 e) au moment de
l'lnfraction concernant la peche INN. II est entendu que la prohibition visant l'octrol ou le maintien de subventions
aux operateurs pratiguant la peche INN s'appligue aux subventions fournies â la peche et aux activites liees â la
pâche en mer.

® Rien dans le prâsent article ne sera Interprete comme obllgeant les Membres â ouvrir des enguetes sur
la pâche INN ou â etablir des determinations de pâche INN.

^ Rlen dans le prĞsent article ne sera interprâte comme affectant la competence des entites enumereesau titre des inşjsumaîts internationaux pertinents ou conferant de nouveaux drolts aux entites enumerees pour
ce gui est ds^âblİr dep'S^rminations de pâche INN.

° RS'en dans le prâsŞ(»f article ne sera Interprete comme retardant une;l««mffl8ai|fl^de pâche INN, ou
cortıms'affectant sa validife bu son caractere executoire. ^

Par exemple, eela' pobrrait incIure la possibilite de dlaloguer ouy^^"^rocefferVju»ı ^ange âcrit ^
rensef ' ' " . . . —.-.mgnements sl l'Etdtyû andaî, paVliion ou le Membre gui accorde la subventlj

i'-?,
-v-"
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İİO la notification de la determination finale, et de toutes sanctions appUd^ees, y'  comprls, le cas echeant, ieur duree.

?4etido^TeTactiJ?tlTp£hi'^^^^^
ARGP, iUeriodelapluslongueetantretenue. ..grtide 3 1
3 s U .e..e pul accorde la sudventlon notlfle.a les nnesu.es pHses en appllcat.on de •
au Comite conformĞment a l'artıcle 8.3.
3 6 Lorspu'un Kat du port Membre p^ratipS^ la peche INN

3.7 Ch=que Membre T-mpTlef âF°llf în^^r rne'solent pas =»
3.8 Pbur une pbriode de 2 ^ |°p|'''îe/pay\lîddvl^^^^ VeTzEB ssİlntsubverıtloes accordees ou nnaıntenues p P .j, ı, iconomlque exdusıve (ZEE)
Lx\SXs'd1s"SoSndde?sur les artlcles 3.1 et 10 du prtsent aceord.

ARTİCUE 4, SUBVENTIONS CONCERNANT LES STOCKS SUREXRLOITES
. t Aucup Membre .aceardera al ne malntlendra de subventlens . la pdcbe ou aux aetleltds lldes"a pâche concemant un stock surexplo,te.
a 3 Aux ons du prdsent ardcIe, un stock de polssons
Sf„l\TSrİÎt"^^lTs esi~^ sa^cmpetence sur ,a base des mellleures preuve
scientifipues dont 11 dispose. • ' c â

;ak,e"rsfrsS,Slo''ns'd:d.^Ş-^âunnlveaubiologipuementdurable.ı^ ^

a 4 Pour une pdrlode de 2 ans 8 -P-
' f "

present accord. '

%  ■ ■: s îı

J^-^^^^^^^^s.ac«oassaderou,etelquepre.uau«re^g^
pv"' ̂ frS'pCaâ.™"
Membre cötief ayant jUrldktion sur la zone durable ;Jî^tt;es PCTO9 de râference,I ooMtf d. 3»e„& lels ,ue le ' "Sİ"™ prune O®SrrSpSdant aUX itonndes dlsponlbles pour la pecbed». Tf^ ")' -2 i
pour les espfeces releyant depa competence. ,« *{,^1}i'Uk ^i
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ARTICLE 5; AUTRES SUBVENTIONS

5.1 Aucun Membre n'accordera ni ne maintlendra de subventions^ fournies â la peche ou aux
actlvltes ilâes â la peche en dehors de la jurldictlon d'un Membre cotier ou d'un pays cötier non
Membre et en dehors de la competence d'une ORGP/un ARGP pertinent.

5.2 Un Membre fera preuve d'un soin partlculier et fera preuve de moderation lorsqu'il accordera
des subventlons â des navires ne battant pas son pavillon.

5.3 ün Membre fera preuve d'un soln partlculier et fera preuve de moderation lorsgu'il accordera
des subventlons a la peche ou â des actlvltes llees â la peche concernant des stocks dont l'etat n'est
pas connu.

ARTICLE 6: DISPOSITIONS SPECIFIQUES POUR LES PMA MEMBRES

Un Membre fera preuve de moderation lorsqu'll soulevera des questlons concernant un PMA
Membre et les solutlons examlnees prendront en consideratlon la sltuatlon speclflque du PMA
Membre concerne, le cas echeant.

ARTICLE 7: ASSISTANCE TECHNIQUE ET RENFORCEMENT DES CAPACITES

Une assistance technlque et une assistance au renforcement des capacltes ciblees seront
fournies aux pays en dâveloppement Membres, y comprls les PMA Membres, aux flns de la mise en
oeuvre des disciplines prevues par le present accord. Â l'appul de cette assistance, un mecanisme
de financement volontalre de l'OMC sera etabll en cooperatlon avec les organisatlons Internatlonales
pertinentes telles que l'Organlsatlon des Natlons Unles pour l'allmentatlon et l'agriculture (FAO) et
le Fonds Internatlonal de developpement agrlcole. Les contributlons des Membres de l'OMC au
mecanisme se feront excluslvement sur une base volontalre et n'utlllseront pas de ressources du
budget ordlnalre.

ARTICLE 8: NOTIFICATION ET TRANSPARENCE

8.1 Sans prejudlce de l'artide 25 de l'Accord SMC et afin de renforcer et d'amellorer les
notlflcatlons concernant les subventlons â la peche et de permettre une survelllance plus effIcace de
la mise en oeuvre des engagements relatifs aux subventlons â la peche, chaque Membre

a)

b)

fournira les renselgnements sulvants dans sa notlflcatlon ordlnalre concernant les
subventlons a la peche au titre de l'artide 25 de l'Accord SMC^^-"; type ou nature de
l'actlvlte de peche pour laquelle la subventlon est accordee;

dans la mesure du possible, fournira les renselgnements sulvants dans sa notlflcatlon
ordlnalre concernant les subventlons â la peche au titre de l'artide 25 de l'Accord
SMCİ2-13;

I) etat des stocks de polssons dans la pecherle pour laquelle la subventlon est
accordee (par exemple, surexploltes, exploltes au maxlmum de façon durable ou
sous-exploltes) et polnts de reference utlilses, et sl ces stocks sont partageş^'*
avec un autre Membre ou sont geres par une ORGP/un ARGP;

" Aux flns de l'artide 8.1, les Membres fourniront ces renselgnements en plus de tous les renselgnements
exlges en vertu de l'artide 25 de l'Accord SMC et comme stlpule dans tout guestlonnaire utliise pefeje Gomite
SMC, par exemple le document G/SCM/6/Rev.l. ' ^

Pour les PMA Membres et les pays en developpement Membres dont la part annuelle du volume mondlal
de la productlon de la peche de capture marlne ne depasse pas 0,8 pour cent selen les donneeşjesj^us recentes
publiees par la FAO telles qu^ dlstribuĞes par le SecrĞtarlat de l'OMC, la notlficatlon^JeSj^ffi^fcQementsadditionnels Indlgues danSjcÂalIn^â ppurra âtre falte tous les quatre ans. y/i * * • Cv ... 'âk

» L'expresslon î'stocks partâges"«'entend des stocks de polssons se trouvaıyî-k^nnterieurTJ&3»-zeS^de
deux ou plusieurs Etats. cotiers Membres ou â la fols dans la ZEE et dans un secteur,'•*
adjacent â celle-cl. ı
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ii)

İÜ)

IV)

V)

mesures de conservation et de gestion en place pour le stock de po
concerne;

capacite de la flotte dans la pecherle pour lapuelle la subventıon est accord e,
nom et numero dMdentifıcation du navlre ou des navires de peche benefıcıaır ( )
de la subventıon ; et

donnies sur les captures par espto ou proupe d'esptos daps la pechene pour
lapuelle la subventıon est accordee .

8.3 CPaduaMarndreln^rme^Co^^,^^^^^^^^
:roluwfef SmSratlorr du present accord^^
les prohlbltlons stablles aux ='„„^„s eppp^^^^^ ultdrieuremant a ces mesures et des

S?„?aft«S w\roSle approprtee, presentarrt ces renselgnerpents.
8 S un Membre pourra demander des tltre'du" p'id"" ̂ rtlcle. Le Membre1İİIsEs1:s5SSSS

Esîu c;r; 2 selSS 2&?ndra une'liste des 083P/ARCP nptmds conformement
au present article. ^ nn ctatut

8.7 Les Plembres '^de^Sd" 5^0270 p5sen?S deseffets de la'^2rau'7îd?rrr'^-C, TcV/la ̂ -re de la naesure elle-meme.
re au uu>- v.w

8.8 R|.„ dans le prdsent artlele n'eRİge ,a fournlture de renselgnenrents conddenbe^

,  ucJ^A^oB^^Sbjj lieu de cela communlquer«r^our les pecherles comportant plusieurs espec^^^^
d'autres donnâes ;sûr ks captures pertinentes ^ niturei^>llen etect^^ vers la page webGdtte>bligatlon pourra âtre re^P"^PJ SeM
Hembrd notiflant ou Pne autre page web ofTıcIelk approp « ^

*  W \ . J'" V "r
' 'Pr" »'7- 3-- «t - *4

N.y'v/ ®
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ARTICLE 9: ARRANGEMENTS INSTITUTIONNELS

9.1 II est institue un Comite des subventions a la peche, compose de ^alnsf^â^îa
Membres. Le Comite eiira son presldent et se reunira au moms deux foıs , , p^^nitP
demande de tout Membre conformement aux dlspositlons pertinentes du presentexerLra ies attributions qul lul seront conflees en vertu du present accord ou par es Membres ılmenagera aux Membres la possibilite de proceder â des consultations *1^
le fonctionnement du present accord ou la realisatlon de ses objectıfs. Le Secretariat de
assurera le secretariat du Comite.

9.2 Le Comite examlnera au minimurn tous İes deux ans tous İes renseignements fournis
conformement aux artlcles 3 et 8 et au present article.

9 3 Le Comite procedera chaque annee â un examen de la mjse en ceuvre et du fonctıonı^rnent
du present accord, en tenant compte de ses objectifs. Le Comite inforrrıera chaque annee le Conseıl
du commerce des marchandlses des falts Intervenus pendant la periode sur laquelle porteront ce
examens.

9 4 Au Dlus tard clnq ans apres la date d'entree en vlgueur du present accord et tous İes trols ans
nar la sulte le Comite examlnera le fonctionnement du present accord en vue d ıdentıfıer toutes İes
modiflcatlons necessalres pour ameliorer ce fonctionnement, compte
accord. Dans İes cas oü cela sera approprle, le Comite pourra presenter au Conseil du conınıerce
des marchandlses des proposltions visant â amender le texte du present accord compte tenu, entre
autres choses, de rexperience acqulse dans sa mise en oeuvre.

9.5 Le Comite entretiendra des relations etroltes avec la FAO et °';9anlsationsinternationales pertinentes dans le domaine de la gestıon de la peche, y comprıs İes ORGP/AR
pertinents.

article 10: REGLEMENT DES DIFFERENDS

10 1 Les dlspositlons des artlcles XXII et XXIII du GATT de 1994, telles qu'elles sont precisees etmises en appllcation par le Memorandum d'accord sur le reglement des differends (Memorandumd'accord) s'appllqueront aux consultations et au reglement des differends dans le cadre du present
accord, sauf disposltlon contralre expresse de ce demler.

10 2 Sans preiudlce du paragraphe 1, les dlspositlons de Tartlde 4 de l'Accord SMC^s s'appllquerontaSx consZSns et au râglement des differends au titre des artlcles 3, 4 et 5 du present accord.
article 11: DISPOSITIONS FINALES

11.1 Sous reserve des dlspositlons des artlcles 3 et 4, rlen dans le presentMembre d'accorder une subventlon pour secours en cas de catastrophe , a condıtıo^^ |
subvention: ğf

a) solt limltee au secours pour une catastrophe partlcullere;
b)

c)

d)

solt llmitee â la zone geographlque affectee;

solt limltee dans le temps; et

dans le cas des subventions â la reconstruction, solt limltee au retabllssement de lapâcherle affectâe et/ou de la flotte affectee jusgu'a son nıveau d'avant la catastrophe.

•'•irLeaaİffi^aslbletlc) de Larticle XXni du GATT de 1994 et l'artlde 26 du Memor^yâppllgueront pas^^ reglement des ^ "subîentloTpTS^^ â l'artjj^^cfe -r
«  Aux fins du present artı , nrevue â rarticle 3, â Tartlcle 4 ou â l'artUBfefîdu prgSdĞsIgne les subventlo^ vısees par a P''° np s'aoDİlaue pas aux crises economiques^^ıî|/^;t^

" II est entendd que cette disposltlon ne s appııque pas a ı

cord ne
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112 a) Le present accord, y compris toutes constatations, tÎrrSles^oî
relatives, n'aura pas d'implications ]undıques quant aux revendıcations
â ia delimitation des frontieres maritimes.

b) un groupe special etabli conformement a Tartide fSr'Spas de constatations concernant une queiconque allega ^ ^ delimitationconstatations sur toutes affirmations de revendıcations terntorıaies
des frontieres maritimes.^"

droit de ia mer.^^

li:orpircSirnror;ur— =^9aPlsat,o„ »a up te, arranpennen..
11,5 Le prtsent accord ne modifie dl rr'annule d. ,uelcod,des drolts e. obllgatlods prevdS par
l'Accord SMC.

present accord sera immediatement abroge.

I  'c.

o'
*■

I  J, ,,n arbitre etabli conformementil^ijicle^jduMĞm^f^dumLa pr^s^te ümitation s applıguera aussi a un a \ - 'jf
d'accord sur le refiiement des dlfferends. İL " ̂  ( v

Y tompns les rögles et procedures des ORGP/ « , Y . f'. J

n  ft
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PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE
SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÖN MUNDIAL DEL COMERCIO

ACUERDO SOBRE SÜBVENCIONES A LA PESCA

Los Miembros de la Organizadon Mundiai del Cömerde;

Habida cuenta de la DedsIön de la Conferenda MInIsterial que flgura en el documento
WT/MIN(22)/33 - WT/L/1144, adoptada de conformidad con el pârrafo 1 del artîculo X del Acuerdo
de Marrakech por el que se establece la Organizadon Mundiai del Comerdo (el "Acuerdo sobre
la OMC");

Convienen en lo slguiente:

1. En el momento en que entre en vigor el presenle Protocolo de conformidad con su pârrafo 4,
el Acuerdo sobre la OMC sera enmendado insertando en el Anexo lA del Acuerdo sobre la OMC,
despues del Acuerdo sobre Subvendones y Medidas Compensatorias, el Acuerdo sobre Subvendones
a la Pesca que flgura en el Anexo al presenle Prolocolo.

2. No se podrân hacer reservas con respeclo a nlnguna de las dlsposldones del presenle
Prolocolo.

3. El presenle Prolocolo eslâ ablerto a la aceplaclön de los Miembros.

4. El Prolocolo enlrarâ en vlgor de conformidad con las dlsposldones del pârrafo 3 del artîculo X
del Acuerdo sobre la OMC.^

5. El presenle Prolocolo serâ deposllado en poder del DIreclor General de la Organizadon Mundiai
del Comerdo, gülen remlllrâ sin dilaclon a cada uno de los Miembros una copla aulenllcada de esle
insirumenlo y una nollflcadon de cada aceplaclön del mismo de conformidad con el pârrafo 3.

6. El presenle Prolocolo serâ reglsirado de conformidad con las dlsposldones del Attîculo 102 de
la Carla de las Naclones Unldas.

Hecho en GInebra el dledslele de junlo de dos mil veinlidös, en un solo^ ejemplar y en los
Idlomas espanol, frances e Ingles, slendo cada uno de los lexlos Igualmenle aulenllco.

J

".A'IdS efectgs'del câlculo de las aceptadones de conformidad con el artîculo X.3 del Acuerdo sobre
'la OMC, un instrumenlb de aceplaclön presenlado por la Unlön Europea para ellaj^uı i ıtl^ıtapeclo de sus
EstadoS mlembros's6«cfentarâ como la aceplaclön por un nûmero de Mlembro^j^al^llHjn
Estados miecnbros de la Unlön Europea que son Miembros de la OMC.
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acuerdo

ANEXO

SOBRE SUBVENCIONES A LA PESCA

ARTİCULO l: ALCANCE

relacionadas con la pesca en el mar. - -
ARTİCULO 2: DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:
a)

.fectos del presen..

p„, -pecs- o -pescado; se e
b)

ndenden todas las eapeaes
sea que esten procesados o no,sea Que astan prüc^c=»a ^ npres o

d)

e)

pp, .pesca- se entiende la =tr.cci6n,?2e,,Sier.acdvld=d QPe ^ <,p p3„3;localızaaon, cap ur , esca" se entiende cualquier operadon de apoyo o
pp,.actW.dades,^acionatocpplj.p^^^^^^^ ='^rTnl'bat Td^pr^vTam^nle

r;p;r par? rS^ar rSt^at ra P=sca o acCMdadesrelacionadas con la pesca, nue tenqa

pp, .ppecadP. se eadepde e, p^^de de de bddue, o cda,dd,e, persopa, ppe
a su cargo o dirija o controle el buque.

—  rontlnental estân excluidas del alcance del presentei para mayor certeza, la aculcultura y la pesca ^ acuerdos^l^'^ilir'^^
Ac"erd?'pa^^,nsaV9rcerteza, los ®g,'^sentldTde°present^ '^^na'sutıvenci^^â atribıjlBr& Sl^^bro que
:ZSSS^^'r;sss^^'-Bsr,

nâcionalldad del receptor.-
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ARTICULO 3: SUBVENCIONES QUE CONTRIBUYEN A LA PESCA ILEGAL,
NO DECLARADA Y NO REGLAMENTADA^

3.1 Ningûn Miembro concederâ ni mantendrâ ninguna subvencion a un buque o a un operador^
que practique la pesca ilegal, no declarada y no reglamentada (pesca INDNR) o actlvidades
relaclonadas con la pesca en apoyo de la pesca INDNR.

3.2 A los efectos del artıculo 3.1, se considerarâ que un buque o un operador practica la
pesca INDNR si cualquiera de las sigulentes entidades formula una determinaclön posltiva en ese
sentido®'

a) un Miembro ribereno, respecto de actlvidades en zonas bajo su jurisdicclön; o

b) un Estado Miembro del pabellon, respecto de actlvidades realizadas por buques que
enarbolen su pabellon; o

c) una organizaciön o arreglo reglonal de ordenadân pesquera (OROP/AROP) pertinente,
de conformidad con las normas y procedlmientos de la OROP/AROP y con el derecho
Internacional pertinente, en particularmediante la presentaciön de notificaciön oportuna
e informaciön pertinente, en zonas y respecto de especies bajo su competencia.

3.3 a) A los efectos del artıculo 3.2, por determinaclön posltiva® se entiende la constataciön
definitiva formulada por un Miembro de que un buque o un operador ha practicado la
pesca INDNR y/o la inciusiön de un buque o un operador que ha practicado la
pesca INDNR en una Usta definitiva por una OROP/AROP.

b) A los efectos del artıculo 3.2 a), la prohlbiciön establedda en el artıculo 3.1 sera
aplicable cuando la determinaclön del Miembro ribereno se base en informaciön fâctica
pertinente y el Miembro ribereno haya propordonado al Estado Miembro del pabellön y,
de conocerse, al Miembro otorgante de la subvenciön, lo slguiente:

I) notificaciön oportuna, por los canales apropiados, de que un buque o un operador
ha sldo detenido temporalmente en espera de una Investigaclön ulterior por
practicar la pesca INDNR, o de que el Miembro ribereno ha iniciado una
Investigaclön sobre la pesca INDNR, con inciusiön de referendas a cualquier
informaciön fâctica pertinente, las leyes, los reglamentos, los procedlmientos
administratlvos aplicables u otras medidas pertinentes;

il) la oportunidad de intercambiar İnformaciön pertinente' antes de una
determinaclön, a fin de permitir que esa informaciön se tenga en cuenta en la
determinaclön definitiva. El Miembro ribereno podrâ especificar la manera y el
plazo en que ese intercamblo de informaciön deberâ llevarse a cabo; y

" Por "pesca ilegal, no declarada y no reglamentada (pesca INDNR)" se entiende las actlvidades
descritas en el pârrafo 3 del Plan deAcciân Internacional para Prevenlr, Desalentar y Ellminar la Pesca ilegal,
No Declarada y No Reglamentada adoptado por la Organizaciön de las Naciones Unidas para la Alimentaciön v
la Agricultura (FAO) en 2001.

® A los efectos del artıculo 3, el termino "operador" se refiere al operador en el sentido del artıculo 2 e)
en el momento de cometerse la infracciön de pesca INDNR. Para mayor certeza, la prohlbiciön de conceder o
mantener subvenciones a los operadores que practiguen la pesca INDNR es aplicable a las subvenciones
otorgadas a ia pesca y a las actlvidades relaclonadas con ia pesca en el mar.

® Nada de lo estabiecido en el presente artfculo se interpretara en el sentido de que obliga a los
Miembros a iniciar investigaciones sobre la pesca INDNR o a formular determinaciones de pesca INDNR.

^ Nada de lo estabiecido en el presente articulo se interpretarâ en el sentido de que afecte a la
competencia de las entidadgş gnumeradas en virtud de los Instrumentos internacionales pertinentes u ptorguı
nuevos derechos a las^afıtf^aifeg ^numeradas para formular determinaciones de pesca INDNR.

® Nada de lo ̂ stablecidö en el^sente articulo se interpretarâ en el retrasa una
determinaclön de ptesca INDNR, o afegt^a la validez o exigibilidad de

' Por ejempio, esto pödfâ in,düir'la>f portunidad de dialogar o deJm«tan^lJt1ıW;-|»)ae^ por escrito si
lo solicita el Estado del pabellön ö «t Mietrtpro otorgante de la subvenci®^ ^

•  .1 •••5-
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İÜ) notificaciön de la determinadân deflnltlva, y de cualesquiera sancıones aplıcadas,
induida, si procede, su duradon.

El Miembro ribereno notlficarâ la determinadon^positiva al Comlte previsto en el artıculo 9.1(denominado en el presente Acuerdo el "Comıte ).
3 4 El Miembro otorgante de la subvendon tendrâ en la duTaclön^dl ta
repetldon de la pesca INDNR practicada fo;" °
aplicadön de la prohlbldön establecıda ° sandöni° resultante de la determinadân que

» e. o.... e„ „n=
de una OROP/AROP, cualquiera que sea el perıodo mâs larg .
3 5 El Miembro otorgante de la subvendân "otificarâ las medidas adoptadas en vırtud del
artıculo 3.1 al Comlte de conformidad con el artıculo 8.3.
3.6 Cuando un Estado Miembro -f r .Tet^ncrn^ln^noTesubvendon que tıene f h g'^g pesca INDNR, el Miembro otorgante de la subvencıon
SnX"rbidamre"n cu^e^ V tomarâ las medidas que estlme aprop.adas
con respecto a sus subvendones.

3., cad, M,e.bro tendrâ en fye^
Acuerdo.

3.8 Durante un periodo de 2 afios en SsarrolirMİembros, InduldosAcuerdo, las ̂ dbvendones con^ " econdmica exduslva (ZEE),
SaTn «Xs dtSdfsS adiculos 3.1 y 10 de, presente Acuerdo

ARTICULO 4: SUBVENCIONES RESPECTO DE
LAS POBLACIONES SOBREEKPLOTADAS

4 1 Nlngdn Miembro concederâ nl mantendrâ subvendones a la pesca o las actividadesJeîadonadas con la pesca respecto de una pobladbn sobreevplotada.
4.2 A los efectos de, presente artlculo un, poblaclo^n «tn^'TuTa'^t^l^reconocida como tal por el Miembro espedes bajo su competencia, sobre la base de
una OROP/AROP pertinente en zonas y respecto de especıes dcju
los mejores datos dentlflcos de que dıspongan.

.  t »m ol orHrnlfi 4 1 un Miembro podrâ conceder o mantener las4.3 No obstante lo dıspuesto ® ^ j ; subvendones u otras medidas se aplican para
cııhvpndones a que se refıere el artıculo 4.1 sı raıesrestablecer la pobladön a un nivel biologlcamente sostenıble.

.. o ~ oKoHoc a nartir de la fecha de entrada en vlgor del presente4.4 Durante un perıodo de 2 por los paîses en desarrollo Miembros, inciuidosAcuerdo, las subvencıones concedıdas gstarân exentas de medidas basadas en ios artîculos 4.1
los PMA Miembros, hasta y dentro de la ZEE, estaran exen
y 10 del presente Acuerdo.

haya formulado la determinadân a que se '® . | biol6gicam«Bfl^^i^^ftfcte es el ni>fel cSte ''"  del presente Pf r^Mlembrotflberefto conlodsdlcdân en ia zona en la q ^ v
^ISSlizando puhto^^ referenda tales como el mâxi
refedSnda, en fundân ddlo\datos dlsponlbles para la p -
resp'ecto de esped>sbajoiy*competenda.

oSteridim ent
OR

r

es el nl;
LCtlvidsS

[e
ıROP'bert^

ilue.

v/f
i 'J

la'..., . ;
?|totbs de J

lente en zonâs y?



- 23 -

ARTICULO 5: OTRAS SUBVENCIONES

5.1 Ningûn Miembro concederâ nl mantendrâ subvenciones otorgadas a la pesca o a actiyldades
relaclonadas con la pesca fuera de la jurisdlccion de un Miembro ribereno o un no Miembro rlbereno
y fuera de la competencla de una OROP/AROP pertinente.

5.2 Un Miembro tendrâ especlal culdado y ejercerâ la deblda moderaclön al conceder subvenciones
a buques que no enarbolen el pabellön de ese Miembro.

5.3 Un Miembro tendrâ especlal culdado y ejercerâ la deblda moderaclön al conceder subvenciones
a la pesca o a actlvldades relaclonadas con la pesca respecto de poblaclones el estado de las cuales
se desconozca.

ARTICULO 6: DISPOSICIONES ESPECIFICAS PARA LOS PMA MIEMBROS

Un Miembro ejercerâ la deblda moderaclön al plantear casos en que Intervenga un PMA
Miembro y las soluclones que se estudlen tendrân en cuenta la sltuadön especiflca del PMA Miembro
de que se trate, en su caso.

ARTICULO 7: ASISTENCIA TECNICA Y CREACION DE CAPACIDAD

Se prestarâ a los paîses en desarrollo Mlembros, IncIuldos los PMA Mlembros, aslstencla
tecnica y aslstencla para la creaciön de capacidad especîflcas a los efectos de la apllcaclön de las
dlsclpllnas establecidas en el presente Acuerdo. En apoyo de esa aslstencla, se establecera un
mecanlsmo de financiaclön voluntarlo de la OMC en cooperaclön con organizaclones Internaclonales
pertlnentes como la Organizaclön de las Naclones Unldas para la Allmentadön y la Agrlcultura (FAO)
y el Fondo Internaclonal de Desarrollo Agrîcola. Las contrlbudones de los Mlembros de la OMC al
mecanlsmo serân excluslvamente de carâcter voluntarlo y no utlllzarân recursos del presupuesto
ordlnarlo.

ARTICULO 8; NOTIFICACION Y TRANSPARENCIA

8.1 Sin perjulcio de lo estableddo en el artfculo 25 del Acuerdo SMC y a fin de fortalecer y rnejorar
las notiflcaclones de las subvenciones a la pesca, y permitir una vlgllanda mâs eflcaz de la apllcadon
de los compromlsos en materla de subvenciones a la pesca, cada Miembro:

a) propordonarâ la slgulente Informadön como parte de su notlflcadön perlödlca de
subvenciones a la pesca de conformidad con el artıculo 25 del Acuerdo SMC^^' tipo o
clase de actividad de pesca para la que se otorga la subvenciön.

" A los efectos del artfculo 8.1, los Mlembros sumlnlstrarân esta Informadön ademâs de toda laA lOS BreCtOS ueı drLiL.uiL; ivj • ıı>.ıın-»ı ^ ı., •
Informadön exlglda en el artfculo 25 del Acuerdo SMC y con arreglo a lo estlpulado en cualquıer cuestl^.04^^^utlllzadoporelComltöSMPvPoreJemploeldocumentoG/SCM/6/Rey.l.

nM'irr' k4iAmhr/^c \/ Ho lr\c naıc^c en rİAcarmlIn MİP.mhrn?? ron Una DartİCİDB^^^ ajiU;^] , ̂^o.segû^^ ^
□ O POr sı L-üıflILC wl,ı^VAr^' 1 t t ^

" En el caso de îos PM.AI^İgmbros, y de los paıses en desarrollo Mlembros con una partlcıpj
en el volumen muhdlal de la prodoşclön de la pesca de captura marina que no süpere el 0,8 porjŞ
los datos mâs redentes publlcados.pv la FAO y dlstrlbuldos por la Secretarfa de la OMC, la ^
Informadön adldonal preVlsta erresteîapartado podrâ presentarse cada cuatro anos. fj

1
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b) propordonarâ, en la medlda de lo poslble, la slguiente informaciön
notiflcacion periodica de subvenciones a la pesca de conformidad con el artıcuio
Acuerdo SMC^^-

i) estado de las poblaclones de peces en la pespuerîa para la que se ötorga la
subvenciön (por ejemplo, si estân sobreexplotadas, explotadas en nıveles
mâxinnos sostenibles o infraexplotadas) y los puntos de referenda utılızados, y
si esas pobladones se comparten^'^ con otro Miembro o si estan ordenadas por
una OROP/AROP;

li) medldas de conservadön y ordenadon en vigor para la pobladön de peces
pertinente;

ili) capacidad de la flota en la pesgueria para la que se otorga la subvenciön;
iv) nombre y nûmero de identificadön del buque o los buques de pesca que se

benefiden de la subvenciön; y

v) datos sobre las capturas por espedes o grupo de espedes en la pesqueria para
la que se otorga la subvenciön.

8.2 Cada Miembro notiflcarâ anualmente por escrito al Comite una Usta de buques y operadores
que haya determinado posltivamente que han practicado la pesca INDNR.
8 3 Cada Miembro informarâ al Comite, en el plazo de un ano contado a partir de la fecha de
entrada en vlgor del presente Acuerdo, de las medldas que ya existan o que se adopten para la
aplicaciön y administraciön del presente Acuerdo, inciuidas las medldas adoptadas para apiıcar las
prohibidones establecidas en los artîculos 3, 4 y 5. Cada Miembro informara ıgualmente con
prontitud al Comite de cualguier modifıcadön ulterior de tales medldas, y de las nuevas medldas
adoptadas para aplicar las prohibidones establecidas en el artîculo 3.

8.4 Cada Miembro propordonarâ al Comite, en ei plazo de un aho contado a partir de la fecha de
entrada en vigor del presente Acuerdo, una descripdön de su rögimen pesquero con referencıas a
sus leyes, reglamentos y procedimientos admlnistrativos pertinentes para este Acuerdo, e informarâ
con prontitud al Comite de cualesguiera modificadones uiteriores. Un Miernbro podra cumplır esta
obligadön facilitando al Comite un eniace electrönico actualizado a su pâgina web oficial o a otra
pâgina \web oficial apropiada en la que figüre esa informaciön.

8 5 Un Miembro podrâ solicitar informaciön adicional del Miembro notificante en relaciön con las
notificaciones y la İnformaciön presentadas de conformidad con el presente artıcuio. El Miennbro
notificante responderâ a esa solidtud con la mayor rapidez poslble y por escrito en fornna completa.
Si un Miembro considera que la notlficadön o informaciön prevista en el presente artıcuio no ha sıdo
suministrada, podrâ someter la cuestion a la atendon del otro Miembro o del Comite.

8.6 Los Miembros notificarân por escrito al Comite, tras la entrada en vigor del presente Acuerdo,
cualouier OROP/AROP en la que sean partes. Esta notlficadön consistirâ, por lo menos, en el texto
del instrumento juridico por el que se establezca la OROP/AROP, la zona y las espedes bajo su
competencia, la informaciön sobre el estado de las pobladones de peces ordenadas, una descripdön
de sus medldas de conservadön y ordenadön, las normas y los procedimientos que ri]an sus
determinadones de pesca INDNR, y las listas actualizadas de bugues y/u operadores que haya
determinado que han practicado la pesca INDNR. Esta notifıcadon podra ser presentada a tıtulo
individual o por un grupo de Miembros. De haber cambios en relaciön con esta informadon.

" El termlno "poblaclones compartidas" se refiere a las pobladones que se encuentran dentro de
4as^2^) de dos o mâs Miembros riberenos, o tanto dentro de las ZEE como en un area mâs alla de esta y

^  7^'En el caso de las pesguerfas de espedes mültlples, los Mlembrg^^oilrin presentar c
' datbS pemnentes de que dlsponga sobre las capturas. . . - u'  « &ta obligadön se puede cumpllr facilitando un eniace e ec^^o a^todo a^^glna! we^ o,
•  del-Mleml^o notificante o a otra pâgina web oficial apropiada en la
.  ■ - , İl »-î j VV v, :ît

ot

"  ■ t
.y

n
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estos se notificarân prontamente al Comlte. La Secretarîa del Comite mantendrâ una Usta
las OROP/AROP notlflcadas de conformidad con el presente artıculo.

de

8.7 Los Mlembros reconocen que la notificaciön de una medlda no prejuzga a) su condidön juridica
en el marco del GATT de 1994, del Acuerdo SMC o del presente Acuerdo; b) los efectos de la medlda
en el sentido del Acuerdo SMC; nl c) la naturaleza de la propia medlda.

8.8 Nada de lo establecldo en este artîculo obliga a facilitar informaclön confidencial.

ARTICULO 9: DISPOSICIONES INSTITÜCIONALES

9.1 En virtud del presente Acuerdo se establece un Comlte de Subvenclones a la Pesca compuesto
de representantes de cada uno de los Mlembros. El Comlte eleglrâ a su Presidente y se reunirâ por
lo menos dos veces al ano y siempre que lo soliclte un Miembro segûn lo previsto en las dlsposiciones
pertinentes del presente Acuerdo. El Comlte desempefiarâ las funclones que le sean atribuldas en
virtud del presente Acuerdo o por los Mlembros, y dara a estos la oportunldad de celebrar consultas
sobre cualquler cuestlon relaclonada con el funclonamlento del Acuerdo o la consecuclön de sus
objetlvos. Los servlclos de secretarîa del Comlte serân prestados por la Secretarîa de la OMC.

9.2 El Comlte examlnarâ toda la İnformaclön proporcionada de conformidad con los artîculos 3 y 8
y con el presente artîculo por lo menos cada dos anos.

9.3 El Comlte examlnarâ anualmente la apllcaclön y funclonamlento del presente Acuerdo habida
cuenta de sus objetlvos. El Comlte Informarâ anualmente al Consejo del Comercio de Mercandas
sobre las novedades reglstradas durante los perîodos que abarguen los exâmenes.

9.4 A mas tardar cinco anos despues de la fecha de entrada en vlgor del presente Acuerdo, y cada
tres afîos a partir de entonces, el Comlte examlnarâ el funclonamlento del presente Acuerdo con el
fin de Identlflcar todas las modlflcaclones necesarlas para mejorarlo hablda cuenta de sus objetlvos.
Cuando proceda, el Comlte podrâ someter al Consejo del Comercio de Mercancîas propuestas de
modiflcaclön del texto del presente Acuerdo teniendo en cuenta, entre otras cosas, la experlencla
adguirlda con su apllcaclön.

9.5 El Comite se mantendrâ en estrecho contacto con la FAO y con las demâs organizaclones
Internaclonales competentes en materla de ordenaclön pesquera, inciuidas las OROP/AROP
pertinentes.

ARTICULO 10: SOLUCION DE DIFERENCIAS

10.1 Salvo dlsposlclön expresa en contrarlo en el presente Acuerdo, para las consultas y la soluclön
de las diferencias en el âmblto del mismo seran de apllcaclön las dlsposiciones de los artîculos XXII
y XXIII del GATT de 1994, desarrolladas y apllcadas por el Entendimlento sobre Soluclön de
Diferencias (ESD)."

10.2 Sin perjulcio de lo dlspuesto en el pârrafo 1, para las consultas y la soluclön de las diferencias
en el âmblto de los artîculos 3^4 y 5 del presente Acuerdo serân de apllcaclön las dlsposiciones del
artîculo 4 del Acuerdo ,

t

" Para la soluclön delas-difareriöîas en el âmbito del presente Acuerdo no
apartados 1 b) y 1 c) del artîculo XXIII del GATT de 1994 ni el artîculo 26 del ESD

A los efectos del presente artîculo, la expresl6n "subvenciön prohiblda"
Acuerdo " ' ' "" '
artîculo 5
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ARTICULO 11: DISPOSICIONES FINALES

11.1 A reserva de lo dispuesto en los artîculos 3 y 4, nada de lo establecido en el Pres®"te
impedirâ que un Mlembro conceda una subvencion destinada al socorro en casos de desastres , a
condiclön de que la subvenciön:

a)

b)

c)

d)

se limite al socorro de un desastre determinado,

se limite a la zona geogrâfica afectada,

tenga una duracion llmitada; y

en el caso de las subvenciones para la reconstruccion, se limite a restabiecer la
pesguerîa afectada y/o la flota afectada al estado en el que se encontrara antes del
desastre.

11 2 al El oresente Acuerdo, con inciusion de cualesguiera constatadones, recomendaciones y
laudos referentes al mismo, no tendrâ consecuendas jurıdicas en lo que respecta a las
reivindicaciones territoriales o la delimitaciön de las fronteras marıtımas.

ıln oruDo esoecial establecido de conformidad con el artîcuio 10 del presente Acuerdo
no formularâ ninguna constatadon con respecto a ninguna alegacion que le exija basar
sus constatadones en cualesguiera reivindicaciones territoriales o delımıtacıon de las
fronteras marîtimas que se hagan valer.^"

11 3 iMlnauna disDOSİciön del presente Acuerdo se interpretarâ o aplicarâ de manera que perjudiguela iurisdicdön, los derechos y L obllgaclones de los Miembros derivados del derecho internaclonal,
inciuido el derecho del mar.^^

11 d Salvo dlsDosidön en contrario, nada de lo establecido en el presente Acuerdo implicarâ quein îllemL™ medidas d dedsiones de, nl reconoce, una OROP/AROP de la que no
sea parte o no parte cooperante.

11.5 El presente Acuerdo no modifica ni anula cualesguiera derechos y obligaciones establecidos
en el Acuerdo SMC.

ARTICULO 12" TERMINACION DEL ACUERDO EN CASO DE QUE
NO SE ADOPTEN DISCIPLINAS COMPLETAS

Si no se adoptan disciplinas completas en el plazo de cuatro anos desde la entrada en
vigor del presente Acuerdo, y a menos que el Consejo General decıda otra cosa, el presente
Acuerdo se dara por terminado de forma inmediata.

Para mayor certeza, esta disposlciön no es apllcable a las crisis econömlcas o financieras.
.20 Esta limitacion se articarâ tambien a un ârbitro establecido de conformidad con el artıculo 25 delEntenâlmlento sobre Söluçlâniie Dlferenclas.

IncIuldas las normas y los procedlmientos de las orop/akop.
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Je certifie que le texte
qui precede est ia copie
conforme du Protocole

portant amendement de
l'Accord de Marrakech
instituant l'Organisation
mondiale du commerce,
Accord sur les subventions â
la peche, etabii â Geneve, le
17 juin 2022, dont le texte
originai est depose aupres
de la Directrice Generale de

rOrganisation Mondiale du
Commerce.

Certifico que el texto que
antecede es copla conforme
del Protocolo de enmienda
del Acuerdo de Marrakech
por el que se establece la
Organizacion Mundial del
Comercio, Acuerdo sobre
Subvenciones a la Pesca,
hecho en GInebra, el 17 de
junio de 2022, cuyo texto
originai estâ depositado en
poder de la Directora
General de la Organizacion
Mundial del Comercio.

Ngozi Okonjo-Ivveaia
Director-General

Ngozi Okonjo-Ivveaia
Directrice generale

Ngozi Okonjo-Ivveaia
Directora General
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